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Abstrak

Pada abad ke-17, muncul ramai tokoh Nusantara di Alam Melayu yang bukan sahaja giat berdakwah
malah juga aktif dalam menghasilkan karya penulisan. Antara tokoh tersebut ialah Syeikh Abdul Rauf
al-Singkili. Terdapat beberapa kajian lepas dijalankan terhadap Tarjuman al-Mustafid, karya Syeikh
Abdul Rauf al-Singkili dan terdapat perbezaan serta persamaan pada hasil kajian daripada tiga kajian
lepas yang dirujuk. Bertitik tolak daripada perbezaan dan persamaan hasil kajian tersebut, kajian ini
dijalankan untuk mengenal pasti kaedah terjemahan yang digunakan dalam Tarjuman al-Mustafid dan
menentukan sama ada karya ini adalah karya tafsiran atau terjemahan. Kajian ini adalah bersifat
kualitatif dan menggunakan Tarjuman al-Mustafid sebagai korpus kajian Kaedah analisis kandungan
digunakan dalam mengumpulkan data. Data-data tersebut dianalisis secara komparatif dan deskriptif.
Kajian mendapati bahawa terjemahan Tarjuman al-Mustafid bersesuaian dengan beberapa kaedah
terjemahan iaitu kaedah terjemahan harfiah dan semantik. Selain itu, Tarjuman al-Mustafid adalah
karya kombinasi pentafsiran dan penterjemahan yang dihasilkan dengan merujuk beberapa buah kitab
tafsir.

Kata Kunci: Tarjuman al-Mustafid, karya tafsir, kaedah terjemahan

PENGENALAN

Pada abad ke-17, ramai masyarakat di alam Melayu yang mula celik huruf dan mempelajari
tentang agama Islam. Pelbagai kegiatan telah dijalankan di alam Melayu dalam usaha
menyebarkan dakwah selari dengan tuntutan masyarakat untuk mempelajari tentang agama
Islam. Maka telah muncul beberapa orang tokoh yang bukan sahaja giat berdakwah malah
juga aktif dalam menyumbang dalam bidang penulisan. Antara tokoh-tokoh tersebut ialah
Syeikh Hamzah al-Fansuri, Syeikh Shamsuddin al-Sumatra’i, Syeikh Nuruddin al-Raniri dan
Syeikh Abdul Rauf al-Singkili.

Syeikh Abdul Rauf al-Singkili merupakan ulama Nusantara yang aktif pada abad ke-
17. Beliau telah menghasilkan banyak karya dalam pelbagai disiplin ilmu. Disamping karya
terjemahan, beliau turut menghasilkan karya asli yang juga mengandungi terjemahan seperti
karya beliau yang berjudul Umdat al-Muhtajin ila Suluk Maslak al-Mufridin (t.th.). Antara karya
terjemahan yang dihasilkan beliau pula ialah Tarjuman al-Mustafid (1951). Kedua-dua karya
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tersebut dihasilkan pada abad ke-17 (Mohd Syukri et al., 2015; Zulkifli & Wan Nasyrudin,
2005).

Tarjuman al-Mustafid merupakan karya tafsir Melayu yang pertama di alam Melayu
dihasilkan oleh Syeikh Abdul Rauf al-Singkili pada abad ke-17. Riddell (2001) dan Salman
(1988) berpendapat bahawa Tarjuman al-Mustafid merupakan teriemahan kepada Tafsir al-
Jalalayn. Manakala dalam artikel Zulkifli dan Wan Nasyrudin (2005) pula dinyatakan tentang
pendapat yang dikemukakan oleh tiga orang sarjana barat mengenai Tarjuman al-Mustafid.
Snouck Hurgronje berpendapat bahawa Tarjuman al-Mustafid merupakan terjemahan kepada
Tafsir al-Baydawi. Perkara yang sama juga dinyatakan oleh dua orang lagi sarjana dari
Belanda iaitu Rinkes (1909) yang merupakan murid Snouck Hurgronje dan juga Voorhoeve
(1986).

Menurut Riddell (1984), karya ini diterjemah secara harfiah. Namun Wan Nasyrudin,
Mohd Syukri & Achyar (2014) berpendapat, ia tidak diterjemah secara harfiah, bahkan secara
ayat demi ayat dan intertekstualiti. Menurut Ervan (2007) pula karya ini merupakan satu karya
tafsir yang menggabungkan pentafsiran dan penterjemahan al-Quran.

Bertitik tolak daripada kajian-kajian tersebut, kajian ini membahaskan secara kualitatif
dengan melakukan analisis kandungan terhadap korpus kajian Tarjuman al-Mustafid untuk
menganalisis kaedah terjemahan yang digunakan. Data dianalisis secara deskriptif untuk
mendapatkan maklumat berkaitan Tarjuman al-Mustafid serta penulis karya tersebut. Melalui
metode komparatif pula, kajian membandingkan tiga kajian lepas berkaitan Tarjuman al-
Mustafid untuk mengenal pasti perbezaan dan persamaan hasil kajian yang terdapat antara
tiga kajian tersebut. Di samping itu, metode komparatif juga digunakan untuk mengenal pasti
kaedah terjemahan yang digunakan serta dalam menentukan sama ada karya Tarjuman al-
Mustafid ialah karya tafsiran atau terjemahan. Melalui metode tersebut, kajian
membandingkan teks sumber iaitu ayat al-Quran dengan teks terjemahan dalam Tarjuman al-
Mustafid (1951) serta dua lagi teks tafsiran iaitu Tafsir al-Jalalayn (1999) dan Tafsir al-Baydawi
(2003).

BIOGRAFI SYEIKH ABDUL RAUF AL-SINGKILI DAN SUMBANGAN

Nama lengkap beliau ialah Syeikh Abdul Rauf bin Ali al-Fansuri al-Singkili al-Ashi al-Jawi.
Beliau mendapat gelaran lain seperti Aminuddin, Maulana, Syeikh, al-lmam al-°Arif, Fakir,
Tengku Syeikh Kuala (Syiah Kuala) atau Syeikh di Kuala. Antara nama keluarga dan nisbah
yang digunakan beliau ialah al-Fansuri, al-Singkili, al-Jawi dan al-Ashi. Makam beliau terletak
di Kuala Krueng Aceh, Banda Aceh. Beliau berasal dari desa Barus, wilayah Singkil dan
berketurunan Batak dari marga Limbong (Mohd Syukri et al., 2015).

Keluarga Syeikh Abdul Rauf al-Fansuri berasal dari Persia atau Arabia yang datang
menetap pada akhir abad ke-13 di Singkil, Aceh. Pada mulanya, beliau mendapat pendidikan
awal daripada bapanya sendiri yang memiliki pusat pendidikan agama Islam di Simpang
Kanan (Dicky, 2013). Kemudian, beliau berguru dengan Syeikh Hamzah al-Fansuri yang telah
tertarik dengan kepintaran penguasaan beliau dalam bidang ilmu yang pelbagai. Setelah itu,
beliau mendapat pendidikan daripada Syeikh Shamsuddin al-Sumatrani, seorang mufti yang
dikenali sebagai Qadi al-Malik al-‘Adil di Geudong Samudera — Pasai (Mohd Syukri et al.,
2009). Lebih kurang pada tahun 1642M beliau mengembara menuntut ilmu di beberapa
tempat di Timur Tengah seperti Doha, Yaman, Jeddah dan akhirnya di Mekah dan Madinah
selama 19 tahun (Dicky, 2013). Beliau telah menuntut dengan 19 orang guru dan juga
menjalinkan hubungan keilmuan dengan 29 orang ulama (Mohd Syukri et al., 2009).

Setelah pengajian beliau di Timur Tengah selesai, beliau pulang ke tempat kelahiran
beliau dan menyebarkan Islam di pusat pendidikan agama Islam milik al-marhum ayahnya.
Beliau juga dilantik sebagai Qadi al-Malik al-‘Adil (mufti) oleh Sultanah Safiatuddin sekitar
tahun 1661-1662 Masihi. Beliau memegang jawatan tersebut sehingga beliau meninggal
dunia selama empat era pemerintahan iaitu bermula dengan pemerintahan Sultanah Taj al-
Alam Safiatuddin Syah (1641-1675M), pemerintahan Nur al-Alam Nakiayatuddin Syah (1675-
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1678M), Inayat Syah Zakiyatuddin Syah (1678-1688M) dan era pemerintahan Kamalat Syah
(1688-1699M) (Mohd Syukri et al. 2009). Syeikh Abdul Rauf al-Singkili meninggal pada tahun
1693M dan Makam beliau terletak di pondok pengajian (zawiyah) Syeikh Kuala (Mohd Syukri
et al., 2015).

Syeikh Abdul Rauf Ali al-Fansuri al-Singkili adalah seorang yang aktif dalam pelbagai
kegiatan dan mempunyai peribadi yang sederhana. Beliau bukan sahaja menyumbang dalam
bidang pengajaran dan penulisan, malah juga turut menyumbang dalam bidang politik dan
kemasyarakatan. Antara sumbangan beliau ialah beliau telah dilantik sebagai Qadi al-Malik
al-‘Adil (Mufti) untuk mengatasi masalah yang timbul dalam pemerintahan pada masa itu.
Beliau merupakan seorang yang terkenal bukan sahaja di desanya, malah juga wilayah
jirannya, Padang apabila mendapat sambutan daripada masyarakat sekeliling untuk berguru
dengan beliau.

Antara bentuk pengajaran yang disampaikan oleh beliau ialah ceramah, diskusi,
dialog, pengajaran kitab, pengajaran bertarekat dan penulisan. Disamping itu, beliau turut
mengajar dalam bidang tafsir, akidah, akhlak dan tasawuf (Mohd Syukri et al., 2015). Antara
murid beliau ialah Baba Saud bin Agha Ismail; orang yang menyempurnakan karya Syeikh
Abdul Rauf al-Singkili yang bertajuk Tarjuman al-Mustafid atau dikenali sebagai Tafsir al-
Baydawi Melayu. Selain itu, terdapat juga beberapa orang ulama besar di Tanah Melayu
seperti Syeikh Burhanuddin Ulakan, Syeikh Abdul Samad al-Palimbani, Syeikh Abdul Malik
bin Abdullah, Syeikh Muhyi Pamijahan dan ramai lagi (Mohd Syukri et al., 2009). Selama
beliau berkhidmat sebagai penasihat Sultan dan pembesar istana, beliau telah menyelesaikan
pelbagai masalah seperti masalah pimpinan wanita serta polemik ulama yang timbul kerana
perbezaan pendapat dalam ontologi ketuhanan dan penghayatan agama. Di samping itu,
beliau turut mencetuskan semangat jihad dalam masyarakat untuk menghadapi ancaman
penjajah Kristian Barat (Mohd Syukri et al., 2015).

Syeikh Abdul Rauf al-Singkili juga banyak menghasilkan karya dalam pelbagai disiplin
ilmu terutamanya dalam bidang Fikah, Tafsir, Hadis dan Tasawuf. Beliau telah menghasilkan
sebanyak 25 karya (Wan Mohd Shaghir, 1991). Manakala, menurut Mohd Syukri Yeoh (2004)
pula, terdapat 47 naskhah karya Syeikh Abdul Rauf al-Singkili yang telah ditemui. Namun
beliau bersetuju dengan pandangan Peunoh Daily (1988) bahawa jumlah sebenar karya yang
dihasilkan oleh Syeikh Abdul Rauf al-Singkili adalah sukar untuk ditentukan (Wan Nasyrudin
et al., 2014).

KITAB TARJUMAN AL-MUSTAFID: KARYA TAFSIR ATAU TERJEMAHAN?

Kitab Tarjuman al-Mustafid merupakan karya tafsir Melayu pertama yang dihasilkan di Alam
Melayu. Karya ini juga merupakan karya tafsir lengkap 30 juzuk al-Quran yang dihasilkan
pada abad ke-17 (Zulkifli & Wan Nasyrudin, 2005). Berdasarkan kamus Lisan al-‘Arab (Ibn
Manzur, 1990), dari segi bahasa tarjuman bermaksud “Guss &y oladl judd) 1olan 55 Glaa jill tan 5
oA AR ) Aad e aliy gl OIS aa i 531 g8 sl aalls elaa il cilen ST JB 18 7 ity “yang pentafsir
ucapan yang menterjemahkan ucapan daripada satu bahasa ke bahasa yang lain”. Manakala
al-mustafid pula bermaksud “4 adiie (Jasll e Bt (ldiu) e Jeld) 1(aul) 28” jaitu “bermanfaat”
(al-Ma‘ani, t.th.).
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GAMBAR 1. Salinan Tarjuman al-Mustafid

Beberapa pendapat berbeza telah dikemukakan mengenai sumber penulisan tafsir ini.
Pandangan pertama mengatakan bahawa tafsir ini ditulis berdasarkan kitab Tafsir al-Jalalayn.
Pandangan ini kemukakan oleh Riddell (2001) dan juga Salman Harun (1988) berdasarkan
beberapa alasan, iaitu metode dan gaya pentafsiran yang digunakan adalah sama dengan
Tafsir al-Jalalayn.

Pendapat yang kedua pula yang dikemukakan oleh Snouck Hurgronje, Rinkes (1909)
dan Voorhoeve (1986) yang mengatakan bahawa tafsir Tarjuman al-Mustafid adalah
terjemahan daripada Tafsir al-Baydawi (Zulkifli & Wan Nasyrudin, 2005). Begitu juga Ismail
(1995) serta Mazlan & Ahmad Kamel (2004) yang turut mempunyai pendapat yang sama.
Namun menurut Afriandi (2014), pendapat tersebut dikemukakan bukan berdasarkan kajian
yang teliti tetapi adalah kerana terpengaruh dengan judul yang tertulis di muka depan kitab
Tarjuman al-Mustafid iaitu Tarjuman al-Mustafid wa huwa al-Tarjamah al-Jawiyah li al-Tafsir
al-yusamma Anwar al-Tanzil wa Asrar al-Ta'wil li al-lmam al-Qadi Nasr al-Din Abi Sa’id ‘Abd
Allah ibn Umar ibn Muhammad al-Syairazi al-Baydawi (Tafsir Tarjuman al-Mustafid adalah
teriemahan bahasa Jawa dari tafsir yang disebut Anwar al-Tanzil wa Asrar al-Ta'wil karya
Imam al-Baydawi). Menurut Wan Nasyrudin et al. (2014) pula, Tarjuman al-Mustafid bukanlah
teriemahan sepenuhnya Tafsir al-Baydawi, tetapi adalah merupakan sumber rujukan utama
Syeikh Abdul Rauf al-Singkili. Voorhoeve (1986) pula mengubah pendapatnya mengenai
Tarjuman al-Mustafid beberapa tahun kemudian bahawa Tarjuman al-Mustafid bukan sahaja
merujuk kepada Tafsir al-Baydawi, tetapi juga merujuk kepada berbagai karya tafsir lain
(Saifuddin & Wardani, 2017).

Kajian Lepas terhadap Tarjuman al-Mustafid

Terdapat beberapa kajian lepas telah dijalankan terhadap Tarjuman al-Mustafid. Antara aspek
yang dikaji ialah aspek pentafsiran dan kaedah terjemahan dalam manuskrip tersebut.
Beberapa kajian menumpukan kepada aspek metodologi pentafsiran dalam Tarjuman al-
Mustafid (Afriandi, 2014; Suarni, 2015; Subhan, 2011). Hasil kajian tersebut mendapati
bahawa metode pentafsiran yang digunakan di dalam Tarjuman al-Mustafid ialah metode
tahlili iaitu tafsiran dengan penjelasan (Afriandi, 2014; Suarni, 2015; Subhan, 2011) dan juga
metode ijmali iaitu tafsiran secara ringkas (Suarni, 2015; Subhan, 2011).

Antara aspek-aspek lain yang dikaji terhadap Tarjuman al-Mustafid adalah dari aspek
giraat (Rukiah, 2015; Wan Nasyrudin et al., 2014; Afriandi, 2014) dan aspek isra’iliyyat dalam
Tarjuman al-Mustafid (Mazlan & Ahmed Kamel, 2004; Subhan, 2011; Zulkifli & Wan
Nasyrudin, 2005).

Selain itu, terdapat beberapa kajian lepas yang menumpukan aspek penterjemahan
telah dikenal pasti. Antaranya ialah kajian oleh Wan Nasyrudin et al. (2014), Riddell (1984)
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dan Ervan (2007). Setelah diteliti, didapati terdapat beberapa perbezaan dan persamaan
antara dapatan daripada tiga kajian tersebut.

Menurut Wan Nasyrudin et al. (2014), teknik terjemahan yang digunakan di dalam
Tarjuman al-Mustafid ialah terjemahan ayat demi ayat bukan terjemahan secara harfiah.
Manakala Riddell (1984) pula mengatakan bahawa teknik terjemahan yang digunakan adalah
secara harfiah ataupun secara literal. Dari segi penggunaan bahasa pula, Syeikh Abdul Rauf
didapati menggunakan bahasa tempatan (Wan Nasyrudin et al., 2014) dan juga bahasa Arab
(Wan Nasyrudin et al., 2014; Riddell, 1984). Pengaruh bahasa Arab juga dapat dilihat pada
penggunaan struktur ayat songsang dalam terjemahan beliau (Wan Nasyrudin et al., 2014).
Wan Nasyrudin et al. (2014) berpendapat bahawa istilah intertekstualiti lebih sesuai dengan
Tarjuman al-Mustafid berbanding istilah terjemahan. Manakala Ervan (2007) menyimpulkan
bahawa Tarjuman al-Mustafid merupakan satu karya tafsir yang melibatkan penterjemahan
al-Quran dan pentafsiran.

Ervan (2007) mendatangkan hasil kajian lepas iaitu kajian oleh Johns (1988) dan juga
Riddell (1984) yang mengkaji tentang Tarjuman al-Mustafid. Kedua-dua pengkaji tersebut
mengemukakan pendapat yang berbeza terhadap Tarjuman al-Mustafid dari segi
penterjemahan dan pentafsiran. Berdasarkan perbezaan tersebut, Ervan (2007) mengkaji
sama ada karya Tarjuman al-Mustafid merupakan terjemahan atau tafsiran dengan mengkaiji
dari aspek teologi dan eskatologi. Kajian tersebut membuktikan bahawa terjemahan dan
tafsiran adalah dua perkara yang berbeza. Pengkaji menyimpulkan bahawa Tarjuman al-
Mustafid adalah satu karya tafsir yang menggabungkan pentafsiran dan penterjemahan al-
Quran.

Riddell (1984) berpendapat bahawa Tarjuman al-Mustafid diterjemahkan secara
harfiah. Syeikh Abdul Rauf al-Singkili kerap mengunakan teknik terjemahan kata demi kata
dan melakukan sedikit penyesuaian untuk mematuhi corak penulisan Melayu. Hasilnya,
terjemahan tersebut merupakan bahasa Arab pada struktur ayatnya dan merupakan bahasa
Melayu dari segi perbendaharaan kata.

Wan Nasyrudin et al. (2014) pula mengkaji teori intertekstualiti yang diaplikasikan
terhadap Tarjuman al-Mustafid. Dengan menggunakan teori tersebut, analisis dijalankan
berdasarkan aspek yang membina karya tersebut. Antara unsur dalaman Tarjuman al-
Mustafid yang dikaji ialah unsur tujahan pentafsiran, gaya bahasa, penggunaan istilah, teknik
pentafsiran dan sebagainya. Beliau menyimpulkan bahawa teknik terjemahan yang digunakan
ialah kata demi kata tetapi bukan secara harfiah. Bahasa yang digunakan pula ialah bahasa
Melayu lama atau klasik. Terjemahan ayat juga dibuat menggunakan gaya bahasa Melayu
klasik dan terikat dengan kaedah bahasa Arab.

Dapatan kajian lepas yang dilakukan terhadap Tarjuman al-Mustafid tersebut
menunjukkan beberapa perbezaan walaupun kajian yang dilakukan adalah pada aspek yang
sama. Oleh itu, kajian ini dilakukan untuk menentukan kaedah penterjemahan oleh Syeikh
Abdul Rauf al-Singkili berdasarkan kepada dapatan kajian lepas tersebut.

Kaedah Terjemahan

Dari segi bahasa, menurut kamus Munijid terjemahan merupakan “ < Al gluls s j2d (IS aa 5
oxadilll cdaa il g7 jaitu “terjemahan ucapan iaitu menerangkan di dalam bahasa lain dan
terjemahan pula ialah pentafsiran” (Ma’luf, 1937). Terjemahan merupakan satu proses
mengalih bahasa iaitu proses memindahkan teks daripada satu bahasa kepada bahasa yang
lain (Ainon & Abdullah, 2003). Penterjemahan juga bermaksud perbuatan memindahkan teks
bertulis atau komunikasi lisan kepada bahasa yang lain yang melibatkan penggantian bahan
tekstual bahasa sumber dengan padanan dalam bahasa sasaran (Muhammad Fauzi, 2006).

Terdapat beberapa jenis kaedah penterjemahan yang sering digunakan dalam proses
penterjemahan. Antaranya ialah,

i. Terjemahan Kata Demi Kata. Kaedah terjemahan kata demi kata memerlukan kepada
pengekalan bentuk asal teks sumber dan kurang mementingkan isi atau mesej
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berbanding dengan aspek bentuk ayat (Maheram 2008). Kaedah terjemahan ini
seakan-akan terjemahan harfiah. Namun, terjemahan ini bersifat lebih keterlaluan iaitu
lebih terikat pada struktur bahasa sumber berbanding terjemahan harfiah (Muhammad
Fauzi, 2006).

Terjemahan Harfiah. Penterjemahan ini pula dilakukan setelah melalui proses
penterjemahan secara katawi iaitu teks yang diterjemahkan secara katawi akan diubah
suai dengan menambah atau menggugurkan perkataan-perkataan yang perlu.
Struktur teks terjemahan jenis ini juga adalah tidak menyimpang daripada teks
sumber. Jenis terjemahan ini adalah hampir sama dengan terjemahan katawi
(Maheram, 2008).

Terjemahan Bebas. Terjemahan bebas ialah teriemahan yang lebih mementingkan isi
atau maklumat yang ingin disampaikan berbanding dengan struktur ayat teks sumber.
Aspek struktur ayat tidak diambil berat pada terjemahan ini kerana penterjemah
berusaha untuk menyampaikan maklumat yang terdapat di dalam teks asal.
Terjemahan ini lebih memerlukan kepada kreativiti dan pengalaman seseorang
penterjemah (Maheram, 2008).

Terjemahan Semantik. Penterjemah berusaha untuk menghasilkan terjemahan yang
tepat dan sehampir mungkin dengan teks asal (Muhammad Fauzi, 2006).
Terjemahan Komunikatif. Terjemahan ini mementingkan hasil terjemahan yang dapat
memberikan kesan yang sehampir mungkin kepada pembacanya seperti yang
terdapat pada pembaca asal (Newmark, 1981).

Terjemahan Tafsiran. Penterjemah menambahkan beberapa perkataan dan ungkapan
untuk menerangkan kesamaran pada teks asal (Najib, t.th.).

ANALISIS KAEDAH PENTERJEMAHAN KITAB TARJUMAN AL-MUSTAFID

Setelah meneliti kajian-kajian lepas berkaitan kaedah penterjemahan dalam Tarjuman al-
Mustafid, kajian ini akan menganalisis sebahagian terjemahan dalam Tarjuman al-Mustafid
untuk menentukan kaedah penterjemahan yang digunakan. Pengkaji memilih secara rawak
enam sampel ayat Al-Quran beserta terjemahannya dalam Tarjuman al-Mustafid cetakan
yang ke-4 terbitan Pustaka Nasional, Singapura pada tahun 1951. Kemudian, terjemahan
yang dipilih tersebut dibandingkan dengan teks tafsiran daripada dua buah tafsir al-Qur'an
iaitu Tafsir al-Jalalayn (1999) dan Tafsir al-Baydawi (2003).

Sampel 1:

(al-Fatihah 1: 2) %3¢ &V QORETED ¢ ea 3e GE TS0 * .~ COEOR S wWwa 3

Terjemahan Tarjuman al-Mustafid (Abdul Rauf al-Singkili 1951):
Segala puji thabit bagi Allah Tuhan yang mempunyai segala makhluk.

Tafsir al-Jalalayn (Jalal al-Din & Jalal al-Din, 1999),

o shany (Y (3aise o B apes cllle 1 Mot 4l o L gaany il e Ll Lgy aal 4 5a dlas (2eall)

@ﬁ,%\,ﬂ\,assmudg\,wy\wéu\@ﬂ;asugi (Ol ) 3 2l e ale il

pladl sl Oill s ellly dman & e 5 @l e M call dlle s Yl alle J& alle agle sl Lgia S
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Tafsir al-Baydawi (Abi Sa‘id ‘Abdullah, 2003),
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Daripada sampel 1 di atas, didapati bahawa Abdul Rauf al-Singkili tidak
menterjemahkan salah satu daripada kedua-dua tafsir di atas. Beliau menterjemahkan ayat
al-Quran secara langsung dan secara harfiah kecuali menambah satu perkataan, iaitu thabit
dan menterjemahkan makna perkataan ‘!l daripada ‘seluruh alam’ kepada ‘segala
makhluk’. Terjemahan ini juga menggunakan pendekatan terjemahan secara semantik.

Sampel 2:

FOROOCAEH® ¢ 1w Se €0 CHYOIO MW RERED IR HE0 1w T+0
(al-Sajdah 32: 6) <0, OFHOY, "B Wa 3 VOOZEOED e

Terjemahan Tarjuman al-Mustafid (Abdul Rauf al-Singkili 1951),

Bermula yang menjadikan dikau lagi memerintahkan itulah Tuhan yang
mengetahui barang yang ghayb daripada segala makhluknya dan yang hadir
pada mereka itu lagi yang amat keras pada kerajaan lagi yang amat
mengasihani bagi segala yang berbuat taat akan Dia.

Tafsir al-Jalalayn (Jalal al-Din & Jalal al-Din, 1999),

(1) 4SLe (3 giall (Gal) smn Loy AN G e L gl (saleell s il lle) anall IAY (i)
iell daby

Tafsir al-Baydawi (Abi Sa‘id ‘Abdullah, 2003),

bl e (aanJll) Loyl Ao il (G pall) ASall Gis e Laa el o (3aledl) 5 ) Alle elld)
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Ll 5 Sliadi

Sampel 2 pula menunjukkan Abdul Rauf al-Singkili cenderung menterjemahkan
tafsiran ayat berdasarkan Tafsir al-Jalalayn. Kaedah terjemahan harfiah digunakan ketika
menterjemah tafsiran ayat di atas. Walaupun terdapat penambahan beberapa perkataan
seperti ‘bermula’, ‘lagi’, ‘segala’ dan ‘akan’ pada terjemahan beliau, namun penambahan ini
dilihat sebagai satu keperluan untuk menyedapkan ayat dan memenuhi gaya bahasa Melayu
lama. Perkataan ghayb dikekalkan tanpa diterjemahkan. Namun, perkataan ‘ghaib’ ini sering
digunakan di dalam penulisan bahasa Melayu.

Sampel 3:

00000000 I 000K AOXK He: ¢ €Or =0l OB
AALO00Wwa REAE e = ADIEY 0 =
YEORE L § BOROQ * 4o+ Bo S0 ¢RI GET Do 30

(al-Sajdah 32: 9) < B a=MHOROSEE ¢ W o O

Terjemahan oleh Abdul Rauf al-Singkili,

Maka dijadikan Adam itu dijadikannya ia berpindah-pindahan kemudian
daripada adalah dahulunya ia jamadat (dan telah dijadikannya) bagi kamu
zuriatnya itu pendengar dan segala penglihat dan segala hati sedikit sekali-kali
kamu syukuri.

Tafsir al-Jalalayn(Jalal al-Din & Jalal al-Din, 1999),
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Tafsir al-Baydawi (Abi Sa‘id ‘Abdullah, 2003),
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Sampel ayat 3 juga menunjukkan Abdul Rauf al Singkili menterjemah tafsiran ayat
berdasarkan Tafsir al-Jalalayn. Walaupun terjemahan harfiah digunakan, namun tidak semua
perkataan diberikan padanan. Terdapat juga perkataan yang tidak diterjemahkan kepada
bahasa Melayu iaitu perkataan jamadat.

Sampel 4:
250 E @ IW[EINT0] 1 L AN (4 B JO)X 2o CITue+T
AOe 0=y - A& OFROD g P LBERA W o N

SHEROIIRORNOEOOD SRV RNBEIONE BXOARCOIL @A
(al-Kahfi 18: 13) VK> 040>

Terjemahan Tarjuman al-Mustafid (Abdul Rauf al-Singkili, 1951),
Kami ceriterakan atasmu khabar mereka itu dengan benar bahawasanya
mereka itu segala jemaah yang telah percaya mereka itu akan Tuhan mereka
itu dan telah kami tambahi akan mereka itu petunjuk.
Tafsir al-Jalalayn (Jalal al-Din & Jalal al-Din, 1999),

(s 28l s aea s | sial 418 agil) Ganally (all palis clile) 1% (Gali )

Tafsir al-Baydawi (Abi Sa‘id ‘Abdullah, 2003),
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Sampel 4 juga menunjukkan terjemahan Abdul Rauf lebih kepada terjemahan ayat al-
Quran secara langsung iaitu secara harfiah dan semantik. Perkataan 43 tidak dipadankan
dengan kata ‘pemuda-pemuda’ tetapi di terjemah sebagai ‘jemaah’.

Sampel 5:

022 g P 2HOe8Ee 3 ¥ DOG 0V e 0N 3 HEl wa $CDL
(al-Kahfi 18: 44) @BF 2 o 2ZSORK NOIORE S o 53 600 <OIBRHR

Terjemahan Tarjuman al-Mustafid (Abdul Rauf al-Singkili, 1951),

Pada hari kiamat itu tolong yang sebenar-benarnya bagi Allah ta‘ala iaitu
terlebih baik daripada pahala lainnya dan adalah sebaik-baik akibat bagi
segala mu’min itu.

Tafsir al-Jalalayn (Jalal al-Din & Jalal al-Din, 1999),

daa yall g Y S dia wd Il (Gall o) Ll s 3y 5 5 geaill ) 5l ity (433 1) ALl o gy (ol (lllia)
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Tafsir al-Baydawi (Abi Sa‘id ‘Abdullah, 2003),

OS5 ol g) ALl | s oyt Lo ks Y om s AL 8 yuall (Gl b Ay Sl) Jlall el g il I3 3 (i)
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Sampel 5 dilihat lebih mirip kepada Tafsir al-Jalalayn dengan menggugurkan
penerangan baris perkataan yang terdapat di dalam Tafsir al-Jalalayn. Terjemahan yang
dilakukan juga sekadar menterjemahkan perkara yang berkaitan dengan ayat al-Quran
tersebut secara harfiah dan semantik iaitu hampir dengan teks sumber dalam Tafsir al-
Jalalayn. Istilah <3< pula tidak diterjemahkan kepada orang yang beriman, tetapi dikekalkan
kepada mu’min.

Sampel 6:

0800 e ORFROREC S@a S @) L eEeo €n-e0¢ =0
P xvV @G AR RE PR JGON ROl 0O RO +QQ2IBRO
rBCOOPONPDIC F-HONHA>EOO KR EH

(al-Kahfi 18: 80)

Terjemahan Tarjuman al-Mustafid (Abdul Rauf al-Singkili 1951):

Dan adapun kanak-kanak yang ku bunuh itu maka adalah kedua ibu bapanya
mu’min keduanya maka takut aku akan bahawa dimasukkannya keduanya itu
kepada derhaka dan kufur sebab kasih keduanya akan dia.

Tafsir al-Jalalayn(Jalal al-Din & Jalal al-Din, 1999),

Jile sl 1S wob alise Cas 8 LS adld (1,35 Ulaada Laga yy 0 Lindiad (i e o sl (1S3 23l Ll )
I ailagy 4l Legional Sl clogin )Y

Tafsir al-Baydawi (Abi Sa‘id ‘Abdullah, 2003),
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Sampel 6 juga menunjukkan terjemahan Abdul Rauf lebih mirip kepada Tafsir al-
Jalalayn bukan kepada Tafsir al-Baydawi. Hal ini berdasarkan bilangan perkataan dan
padanan perkataan yang diberikan, walaupun meninggalkan satu ungkapan dalam tafsiran
tersebut tanpa diterjemah, iaitu ungkapan “Legia J¥ ile o151 8IS auda sl Euaa 4 LS 48, Ungkapan
“dly A ailahy 41 juga digugurkan terjemahannya. Terjemahan ini merupakan terjemahan harfiah
dan bebas. Penterjemah menambahkan ayat “yang ku bunuh itu” untuk menerangkan orang
yang dimaksudkan. Penterjemah juga mengekalkan istilah ¢« tanpa diterjemahkan.

DAPATAN KAJIAN DAN PERBINCANGAN

Dapatan kajian ini meliputi dua aspek utama yang merupakan objektif kajian iaitu mengenal
pasti kaedah terjemahan dalam Tarjuman al-Mustafid dan juga menentukan sama ada
Tarjuman al-Mustafid adalah karya tafsiran atau terjemahan.

Kajian menunjukkan bahawa terjemahan dalam Tarjuman al-Mustafid (1951)
bersesuaian dengan beberapa kaedah terjemahan iaitu kaedah terjemahan harfiah dan
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semantik. Terjemahan harfiah dapat dilihat apabila penterjemah menambah beberapa
perkataan yang perlu tanpa menyimpang daripada struktur ayat bahasa sumber. Pendekatan
terjemahan ini dapat dilihat pada semua sampel yang dikaji. Kaedah terjemahan semantik
pula dapat dilihat apabila terjemahan yang dihasilkan adalah hampir dengan teks sumber.
Terjemahan ini juga dapat dilihat pada beberapa sampel tersebut. Selain itu, terjemahan
bebas juga dapat dilihat pada sampel 6 iaitu penterjemah menggugurkan beberapa ungkapan
dan meringkaskan ungkapan tersebut. Secara keseluruhannya, Syeikh Abdul Rauf al-Singkili
lebih cenderung menterjemahkan ayat al-Quran dan tafsir yang dirujuk secara harfiah dan
semantik dengan mengekalkan struktur ayat bahasa sumber dan juga menghasilkan
terjemahan yang sehampir mungkin dengan teks sumber.

Berdasarkan kajian juga, didapati bahawa Tarjuman al-Mustafid (1951) dilihat lebih
cenderung kepada menterjemahkan Tafsir al-Jalalayn (1999) berbanding dengan Tafsir al-
Baydawi (2003). Perkara ini dapat dilihat pada sampel analisis terjemahan di atas yang lebih
ringkas seperti tafsiran di dalam Tafsir al-Jalalayn berbanding tafsiran yang terdapat dalam
Tafsir al-Baydawi (2003). Tafsir al-Baydawi (2003) memberikan tafsiran yang agak panjang
berbanding terjemahan di dalam Tarjuman al-Mustafid (1951) yang agak ringkas. Daripada
enam sampel ayat yang dipilih, empat sampel lebih mirip kepada terjemahan Tafsir al-Jalalayn
(1999), iaitu sampel dua, tiga, lima dan enam. Manakala sampel satu dan empat merupakan
teriemahan harfiah langsung kepada ayat al-Quran. Oleh itu, kajian ini mendapati Tarjuman
al-Mustafid (1951) lebih cenderung menterjemahkan tafsiran al-Quran dalam Tafsir al-
Jalalayn (1999).

Walaupun kitab Tarjuman al-Mustafid (1951) ini menterjemah tafsiran beberapa ayat
al-Quran berdasarkan Tafsir al-Jalalayn (1999), namun bukan keseluruhan terjemahan
dilakukan berdasarkan kitab tersebut.Terdapat juga tafsiran yang tidak berdasarkan Tafsir al-
Jalalayn (1999) mahupun Tafsir al-Baydawi (2003). Maka benarlah kenyataan Wan Nasyrudin
et al. (2014) bahawa terdapat kitab-kitab tafsir lain yang dijadikan rujukan selain Tafsir al-
Jalalayn (1999) dan Tafsir al-Baydawi (2003). Kajian ini turut menyokong kenyataan yang
dibuat Ervan (2007) bahawa Tarjuman al-Mustafid (1951) merupakan satu karya tafsir hasil
daripada kombinasi penterjemahan dan pentafsiran.

KESIMPULAN

Syeikh Abdul Rauf al-Singkili merupakan salah seorang ulama Nusantara yang pernah tinggal
dan menuntut ilmu di dunia Arab seperti Mekah, Madinah dan Mesir selama 19 tahun. Tempoh
masa yang panjang di dunia Arab tersebut sudah tentu mempengaruhi beliau terutamanya
dalam menghasilkan karya-karya beliau. Beliau bukan sahaja aktif di dalam kegiatan dakwah
malah juga aktif dalam pelbagai bidang lain seperti politik, kemasyarakatan dan juga bidang
penulisan. Beliau telah menghasilkan banyak karya-karya dalam pelbagai disiplin ilmu yang
digunakan sebagai rujukan oleh umat Islam di alam Melayu sehingga kini. Tarjuman al-
Mustafid bukan merupakan karya terjemahan secara sepenuhnya berdasarkan Tafsir al-
Jalalayn mahupun Tafsir al-Baydawi, tetapi merupakan karya kombinasi tafsir dan
terjemahan. Terjemahan yang dilakukan pula didapati bersesuaian dengan beberapa kaedah
penterjemahan iaitu lebih cenderung kepada terjemahan hafiah dan semantik.
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